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This study introduces and explores the innovative concept of “trans-exile”, defined as the point
where exiles intersect. The trans-exilic method, in contrast to traditional approaches that focus on
specific spatiotemporal contexts, offers a perspective that reveals the interconnectedness of exiles
beyond temporal and geographical boundaries. The article presents the three-step trans-exilic
method —which consists of an identification phase, an examination phase, and an interpretation
phase— and tests it through a case study. This case study draws on unpublished private corre-
spondence and diary entries to explore the relationship between Rosa Chacel, a Spanish exiled
writer, and Angel Rosenblat, a Jewish-Polish exiled Hispanist. The trans-exilic method leads to the
conclusion that Rosenblat’s support played a crucial role in sustaining Chacel in the early stages of
her exile and in the initial steps toward returning to her country of origin, long before the move-
ment to acknowledge exiled writers gained momentum in Spain. In this way, the trans-exilic lens
reveals how Rosenblat, seemingly distant due to differences in country of origin and host country,
can still be closely connected to Chacel and have an impact on her exile trajectory and professional
career. The method provides a means of honoring and recognizing the memory of Rosenblat, a fel-
low exile who supported Rosa Chacel during key moments in her journey and who deserves a place
in the image we construct of Chacel today. Ultimately, the method has demonstrated that trans-
exilic interactions challenge traditional notions of networking in Exile Studies by revealing how ex-
iles navigate and redefine the idea of community. Rather than adhering solely to conventional or
mainstream frameworks of national affiliation with the country of origin or the host country, exiles
forge alternative networks of support. Highlighting such communities offers a counter-narrative to
dominant national versions of the story of exile.
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Trans-exili: un meétode per entendre I'exili a través de les seves interseccions, il-lustrat pel
cas de Rosa Chacel i Angel Rosenblat

Aquest estudi introdueix i explora I'innovador concepte de “trans-exili”, definit com a punt d’inter-
secci6 dels exiliats. El métode trans-exilic, en contrast amb els enfocaments tradicionals centrats en
contextos espai-temporals especifics, ofereix una perspectiva que revela la interconnexié dels exi-
liats més enlla dels limits temporals i geografics. L'article presenta el metode trans-exilic de tres
etapes —que consisteixen en: fase d’identificacio, fase d’examen i fase d’interpretacio— i el posa a
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prova mitjangant un estudi de cas. L’estudi de cas es basa en la correspondéncia privada inedita i
fragments extrets de diaris per explorar la relacié entre Rosa Chacel, escriptora espanyola exiliada,
i Angel Rosenblat, hispanista jueu-polonés exiliat. El métode trans-exilic mena a la conclusié que el
suport de Rosenblat juga un paper crucial en el sosteniment de Chacel durant les primeres etapes
d’exili i en els seus primers passos cap al retorn al pais d’origen, molt abans que el moviment de
reconeixement dels escriptors exiliats guanyés impuls a Espanya. D’aquesta manera, la mirada
trans-exilica revela com Rosenblat, en aparenca distant a causa de les diferéncies de pais d’origen i
pais d’acollida, pogué connectar estretament amb Chacel i tingué impacte en la seva trajectoria a
l'exili i en la seva carrera professional. El metode proporciona una via per honorar i reconéixer la
memoria de Rosenblat, un exiliat que dona suport a Rosa Chacel en moments clau del seu viatge i
que mereix un lloc en la imatge que construim de Chacel avui dia. En definitiva, el métode demostra
que les interaccions trans-exiliques desafien les nocions tradicionals de creacié de xarxes en els es-
tudis sobre I'exili, ja que evidencia com els exiliats naveguen i redefineixen la idea de comunitat. En
comptes d’adherir-se tinicament als marcs convencionals o predominants d'afiliacié nacional amb
el pais d'origen o el pais d’acollida, els exiliats forgen xarxes alternatives de suport. Aixi mateix,
aquestes comunitats ofereixen una narrativa a la contra de les versions nacionals dominants de la
historia de l'exili.

PARAULES CLAU: trans-exili, exili espanyol, epistolari, Rosa Chacel, Angel Rosenblat.

Trans-exilio: un método para entender el exilio a través de sus intersecciones, ilustrado por
el caso de Rosa Chacel y Angel Rosenblat

Este estudio introduce y explora el concepto innovador de “trans-exilio”, definido como el punto en
el que los exilios se cruzan. El método trans-exilico, en contraste con los enfoques tradicionales que
se centran en contextos espacio-temporales especificos, ofrece una perspectiva que revela la inter-
conexion de los exilios mas alld de las fronteras temporales y geograficas. El articulo presenta el
método trans-exilico de tres etapas —que consiste en una fase de identificacion, una fase de exa-
men y una fase de interpretacion— y lo pone a prueba a través de un estudio de caso. Este estudio
de caso se basa en correspondencia privada inédita y extractos de diarios para explorar la relaciéon
entre Rosa Chacel, una escritora espafiola exiliada, y Angel Rosenblat, un hispanista polaco-judio
exiliado. El método trans-exilico lleva a la conclusion de que el apoyo de Rosenblat jugé un papel
crucial en el sostenimiento de Chacel en las primeras etapas de su exilio —particularmente en los
primeros afios de su exilio y en los primeros pasos hacia su regreso a su patria— mucho antes de
que se impulsara el movimiento para reconocer a los escritores exiliados en Espaia. De esta ma-
nera, la mirada trans-exilica revela como Rosenblat, aparentemente distante debido a las diferen-
cias en su pais de origen y lugar de refugio, pudo estar estrechamente conectado con Chacel y tener
un impacto en su trayectoria de exilio y carrera profesional. El método proporciona una forma de
honrar y reconocer la memoria de Rosenblat, que apoy6 a Rosa Chacel en momentos clave de su
exilio y que merece un lugar en la imagen que hoy construimos de ella. En tltima instancia, el mé-
todo ha demostrado que las interacciones transexilicas desafian las nociones tradicionales de per-
tenencia al revelar como las personas exiliadas navegan y redefinen la idea de comunidad. En lugar
de adherirse unicamente a los marcos convencionales o predominantes de afiliacién nacional con
el pais de origen o el pais de recepcion, las personas exiliadas forjan redes alternativas, a menudo
pasadas por alto, de apoyo y solidaridad. Estas comunidades ofrecen una contra-narrativa a las ver-
siones nacionales dominantes de la historia del exilio.

PALABRAS CLAVE: trans-exilio, exilio espafiol, epistolario, Rosa Chacel, Angel Rosenblat.
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Trans-Exile: Understanding Exile at Its Intersection with
Other Exiles?

In a recent study, I have defined “trans-exile” succinctly as follows: “Trans-
exile is the point where distant exiles converge. It refers to the social, cultural,
or political interactions and relationships among exiled individuals. Trans-
exile is a transhistorical and transnational concept, encompassing the inter-
actions between exiles, regardless of their spatiotemporal contexts” (Hou-
venaghel, 2025b). The “trans-” prefix emphasizes the fluid nature of exile’s
legacy, highlighting how displacement experiences shape interactions be-
tween exiles across traditional spatiotemporal boundaries.

The concept of trans-exile represents a new perspective on exile and
marks a significant departure from traditional Exile Studies, which have typ-
ically focused on exiled individuals within specific temporal and national con-
texts, primarily examining either countries of origin or reception.2 The trans-
exilic lens approaches exile from an alternative perspective, emphasizing the
intersection between different exilic experiences. Trans-exile illuminates the
complex network of interactions, exchanges, and collaborations that develop
among exiles irrespective of temporal or geographical distances.

This concept encompasses a connection with what Joseph Brodsky
(1940-1996), the Nobel laureate exiled from the Soviet Union to the United
States, termed the “pedigree” of exile in his 1987 lecture “The Condition We
Call Exile” (1991: 1). Brodsky’s conception of “pedigree” encompasses a line-
age of notable exiles, including Ovid, Dante, Victor Hugo, Heinrich Heine, The-
odor Adorno, Hannah Arendt, or Bertolt Brecht, while also extending to vari-
ous forms of displacement, particularly economic migrants forced to leave
their homelands seeking a dignified life and a brighter future.

In line with Brodsky’s view, trans-exile refers to the interactions between
displaced individuals, both (political) exiles and (economic) migrants, whose
lives or works intersect with those of other exiles or migrants. This concept,
in my view, extends beyond those directly affected by displacement to include
their descendants. The provisional definition of trans-exile is as follows:
“Trans-exile denotes social, cultural, and political contacts and interactions

1 This research was conducted within the framework of the Fenix Network for Research on
Women Exiles and Migrants.

2 Trans-Exile is not a commonly used concept in the study of the Spanish exile and its literary
production. However, in the field of German Exilliteratur, there has been a movement to go be-
yond traditional national contexts in studying exile, advocating for a more transnational and
transhistorical perspective (Bisschoff and Komfort-Hein; Benteler and Narloch; Kliems).
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between exiles, migrants, and their descendants, from different spatiotem-
poral contexts” (Houvenaghel, 2025b).

The trans-exilic approach examines these intersections of exile through
three key stages: (1) identification, (2) examination and categorization, and
(3) interpretation of interactions. The first stage, identification, examines a
range of autobiographical materials produced by exiles such as diaries, inter-
views, essays, or autofiction. These sources offer insights into (often previ-
ously unrecognized) trans-exilic connections with other exiles, as well as
their intellectual or artistic output and the places they have traversed. This
identification phase includes gathering other information concerning the per-
son(s), work(s), or place(s) involved in the trans-exilic interaction, and their
significance.

The second stage of the trans-exilic approach delves into the dynamics of
these relationships, focusing on how they were established, the specific ac-
tions they entailed, and the ways in which these interactions evolved over
time. At this stage, sources that allow for the exploration of the development
of trans-exilic relationships, such as private correspondence or memoirs, are
analyzed in greater depth.

The second stage also includes the categorization of these contacts.
Trans-exilic interactions can be categorized into two main types: direct per-
sonal interaction, on the one hand, and interaction on the representational
level, on the other. The former occurs through lived experiences at a material
level, while the latter takes place in representational spaces. In this stage, it
is also examined whether such direct personal contact is predominantly a so-
cial, cultural, or political interaction. In many cases, these interactions com-
bine features, such as being both social and cultural or social and political
simultaneously. On the representational level, trans-exilic interactions may
involve drawing inspiration from the lives, works, or significant places of
both past and present exiles, to construct a text, an artwork or a fictional or
imaginary world.

The third phase analyzes the impact of relationships between exiles. This
phase looks into how these interactions influence the exiles’ personal experi-
ence and creative output. It explores how these interconnections reshape our
understanding of the exiled person and how such bonds and communities
may shed a different light on the exile’s trajectory and work.

Does this trans-exilic method work? What improvements can be made?
After presenting the new methodology, I illustrate and test this framework
through a case study. This analysis serves as a practical evaluation of the
method. Following the case study, I return to the methodology to assess the
framework’s effectiveness and to refine the approach.
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Case study: Rosa Chacel and Angel Rosenblat

Identification Phase: Rosenblat “was magnificent”

The Spanish writer Rosa Chacel (1898-1994) lived in exile after the Spanish
Civil War for over thirty years (1940-1974), residing in Buenos Aires, Rio de
Janeiro, and New York. She maintained a deliberate distance from Spanish
Republican exile communities. Traditional Spanish scholarship has consist-
ently noted the absence of the conventional connections between Chacel and
other Spanish exiles, marking her as an anomalous figure within this diaspora
(Marias, 1969: 11). The critics’s view aligns with Chacel’s own stance, as,
while in exile, she rejected identification with the Spanish Republican Exile
community (Chacel, 2004: 552). Instead, she sought to integrate into the local
literary circles of her host countries (Houvenaghel, 2020) or into other liter-
ary groups, such as the French Nouveau Roman with which she felt an affinity
(Houvenaghel, 2022 and 2023). But what about her interactions with and
connections to other exiles from different countries of origin and living in var-
ious countries of refuge? This intersection with other exiles is the focus of the
present study.

While leafing through Rosa Chacel’s diaries from the final years of her ex-
ile, just before her return to Spain in 1974, I came across an interesting men-
tion of someone named Rosenblat. In 1969, Chacel describes a visit by Rosen-
blat to Rio de Janeiro, where she was residing at the time. She notes that Ros-
enblat “was magnificent” during his stopover on his way to Buenos Aires
(Chacel, 2004: 514).The diary entry of February 28, 1969, portrays Rosenblat
“as affectionate as always”, hinting at a longstanding relationship between
them.

An examination of his biography reveals that Angel Rosenblat (Poland,
1902-Venezuela, 1984) was himself a product of a double exile. A distin-
guished linguist of Polish-Jewish origin, he established himself as a preemi-
nent scholar in Hispanic linguistics. Following his family’s forced migration
from Poland, Rosenblat began his academic journey at the University of Bue-
nos Aires, where he received his initial higher education. He studied along-
side notable contemporaries like Amado Alonso within the Institute of Philol-
ogy, where influential scholars such as Pedro Henriquez Urefia shaped his in-
tellectual formation. Between 1931 and 1936, Rosenblat pursued advanced
academic training across multiple European institutions: first at the Univer-
sity of Berlin and subsequently at Madrid’s Centro de Estudios Histdricos,
where he studied under the renowned Ramén Menéndez Pidal. Compelled by
Argentina’s political turbulence, Rosenblat migrated later to Venezuela, ac-
quiring citizenship in 1950. In Caracas, he established a distinguished aca-
demic career, directing the Instituto de Filologia Andrés Bello at the
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Universidad Central de Venezuela. His scholarly contributions were particu-
larly significant in Venezuelan Spanish linguistics, where he compiled exten-
sive lexicographic materials documenting Venezuelan linguistic variations.
Recognized as a preeminent Hispanic scholar, Rosenblat specialized in Latin
American variations of Spanish.

Examination Phase

Intrigued by this brief mention of Angel Rosenblat in Chacel’s diaries and
drawn by his remarkable journey as an exiled scholar, I pursued further re-
search at the Archive of the Fundacidén Jorge Guillén. There, [ uncovered an
unpublished private correspondence (1949-1973) involving Angel Rosen-
blat, his Venezuelan wife Carmen Helena Mendoza,3 and Rosa Chacel. Alt-
hough the archive preserves these letters, only Rosenblat’'s communications
to Chacel remain, with her responses missing from the collection.* I also
cross-referenced Chacel’s diaries and found scattered references to Angel
Rosenblat, which collectively represent him, gradually building a portrait
over the decades.

A Portrait in Fragments: Angel Rosenblat in Rosa Chacel’s Diary

Beginning with the image Chacel creates of Rosenblat in her diary (2004), she
recalls how their friendship started in the early 1930s in Berlin. She describes
him as always kind and thoughtful, noting that she even had the impression
he might have been somewhat amorous toward her (234). The diaries also
mention that he was one of the friends she met again in Paris in 1939, while
staying in the same hotel and waiting for the opportunity to leave Europe and
travel to Latin America. Later, during Chacel’s exile, the diary entries depict
Rosenblat as her correspondent. He gains presence in the diary through the
letters she wrote to him —or planned to write— as well as the letters he sent
to her.

Rosenblat’s visit to Chacel in Rio de Janeiro in 1969 marks a turning point
in their relationship. The visit is announced in the early days of 1969 (Chacel,
2004: 513), and Chacel recalls it in February 1969. In her reflection, Chacel
paints a portrait of Rosenblat and his attitude toward her. According to Cha-
cel, Rosenblat’s approach shifts from an initially lecturing and critical stance
to a more empathetic and supportive one. She believes that, after this visit, he

3 Regrettably, the spatial constraints of this article prevent me from addressing the contributions
of Carmen Helena Mendoza, who frequently adds a brief paragraph at the conclusion of Rosen-
blat’s letters. In this piece, I focus exclusively on Rosenblat’s writings.

4 The preserved correspondence comprises a total of 18 letters written by Angel Rosenblat to
Rosa Chacel, spanning the period from 1949 to 1973.
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understands what she truly needs. In her own words, she reflects on their
evolving relationship, recalling that in earlier times, Rosenblat often took a
“lecturing stance” and was “reluctant to understand” her reasons. Now, how-
ever, after his visit, “he has realized the situation and understood that I need
something quite different from sermons” (Chacel, 2004: 514). Upon arriving
in Caracas, Rosenblat’s adoptive hometown, Chacel recalls that he sent her a
whole package of books and articles. She is deeply grateful and plans to write
him a long letter (515). The portrait made here by Rosa Chacel shows that the
distance between the two exiles, one living mainly in Caracas and the other in
Buenos Aires and Rio de Janeiro, has been a difficult factor for their friendship
and their mutual understanding.

Evidence of Rosenblat’s supportive influence on Rosa Chacel can be found
in her diary of the year after his visit to Rio de Janeiro. On October 3, 1970,
she wrote: “Today, a literary page from Caracas arrives, sent by Rosenblat,
with a lengthy article about Spanish and Spanish-speaking literature. There
is a highly appreciative reference to my work. Good, very good—one must
continue” (2004: 564). This brief diary entry reveals how Rosenblat’s care-
fully chosen texts and supportive commentary provided Chacel with renewed
motivation and confidence in her literary pursuits during her long exile, a
challenging period of her career.

A second memorable encounter between Chacel and Rosenblat took
place in the spring of 1971. In her diaries, Chacel mentions that Rosenblat had
invited her to stay at his house in Madrid during a sabbatical (2004: 576).
However, she writes that when she arrives, it is his daughter who meets her
atthe airport, as Rosenblat had suffered a serious cerebral stroke the day be-
fore her arrival and was taken to the hospital. Chacel’s close friend Dr. Fer-
nanda Monasterio —a Spanish psychologist who had emigrated for a while to
Latin America for professional reasons before returning to Madrid— was
called to assist with his care and recovery. In her diary, Chacel also expresses
great concern that Rosenblat may not be the same after the cerebral stroke
and may not fully recover (578).

Letters to Rosa: Angel Rosenblat in Pen and Ink

I now shift from the portrait Chacel paints of Rosenblat to their correspond-
ence. Rosenblat’s letters to Chacel focus on three key aspects: his expression
of personal warmth and friendship; his literary insights and support within
literary circles; and his efforts to help Chacel reintegrate into Spain’s literary
scene.

First of all, the fundamental aspect of Rosenblat’s correspondence with
Chacel was the moral support, the understanding, and companionship he ex-
tended during her challenging years of exile. Despite her protracted periods
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of epistolary silence, particularly in the early 1940s, Rosenblat consistently
maintained communication, exhibiting an understanding of her hesitation to
correspond. For instance, he demonstrated remarkable empathy towards her
reticence, articulating in a letter dated February 19, 1950: “One constructs
their own life and laments the absence of communication from others, as if
they were inexorably bound to us, without acknowledging that they, too, are
navigating complex personal circumstances. I sincerely hope that all recent
events in your life have been favorable”.

Moreover, Angel Rosenblat consistently maintained Chacel close to his
emotional core, including her in significant life moments. When preparing for
his marriage, he wrote to her, intimating that his chosen partner, the Vene-
zuelan Carmen Helena Mendoza, was likely someone she would have selected
for him (April 15, 1949). Similarly, upon the birth of his first daughter, he in-
volved Rosa Chacel in this momentous familial event, writing: “Itis customary
here, upon a child’s birth, to present them to all friends and acquaintances.
Carmen Helena and I offer you our Venezuelan Rosenblat offspring” (Febru-
ary 19, 1950). Furthermore, Rosenblat consistently extended invitations to
Chacel, encouraging her to visit his home and travel to Caracas, always main-
taining a warm and inviting tone. In a letter dated December 26, 1953, he
playfully proposed a potential journey, proposing an exploration of indige-
nous beverages: “In any case, we must consider how you might undertake a
journey through these lands. Have you ever sampled pulque or cocuy? These
are indigenous spirits, comparable to vodka, though considerably more as-
tringent. Does pulque or cocuy intrigue you? I suspect these beverages might
not align with your more Greco-Latin palate. Yet, I perceive in you a genuine
enthusiasm for novel experiences”. The passage captures Rosenblat’s charac-
teristic mixture of humor and personal warmth.

In the second place, Rosenblat consistently encouraged Chacel to perse-
vere in her literary pursuits, expressing enthusiasm for her creative work and
urging her to publish despite the challenges of exile. Early in their corre-
spondence, he inquired about her novels and expressed eagerness to read her
writings: “I have not seen anything of yours published. Those novels you had
in preparation, what became of them? I would love to read them” (April 15,
1949). He also involved his family in this literary engagement, humorously
anticipating that even his young daughter would soon become one of Chacel’s
admirers. This genuine interest in her work was matched by critical engage-
ment, as he and his wife read and commented on her books. While often
highly appreciative, he did not hesitate to offer genuine, thoughtful critique.
His response to her monumental novel La sinrazon (1960) exemplifies this
approach. After praising the work as magnificent, he provided a nuanced cri-
tique: “The first part is formidable and highly novelistic; the last part is
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equally so. The central section is very good, but less novelistic. Perhaps it is
too slow, and you have accumulated many things in it—all excellent—but
which you could have reserved for another novel. This is my opinion—please
don’t take it amiss” (December 3, 1960). This passage reveals Rosenblat’s
scholarly engagement with Chacel’s work: respectful but sincere.

Rosenblat believed that Rosa Chacel’s literary works could find an audi-
ence in Venezuela, his adopted country, though he acknowledged that this
readership would likely be small and selective. In a letter dated December 24,
1954, he urged her:

You must send me your writings, as they could generate genuine in-
terest here. There exists a discerning, minority audience that might
appreciate your work, and I am increasingly convinced that Vene-
zuela will play a progressively significant role in Hispanic-American
literary discourse. The country is experiencing a period of remarka-
ble developmental momentum, and I am thoroughly persuaded that
it will ascend rapidly. While my influence does not extend to guaran-
teeing you a lecture tour, I can certainly facilitate access to a select,
appreciative readership.

The passage reflects Rosenblat’s intellectual optimism and his strategic
efforts to position Chacel within the emerging Venezuelan literary landscape,
demonstrating both his commitment to supporting her literary career in his
own environment. Rosenblat also references the readership she has in Spain,
aiming to encourage her to continue writing. In a letter dated April 13, 1971,
he writes: “Yesterday, we passed through Valladolid again, and in EI Norte de
Castilla I came across an article that I am sending you. It made me very happy,
as it is from your homeland. Clearly, you have your audience—you must nur-
ture it”. This statement highlights his effort to motivate her by drawing atten-
tion to her literary impact and the support she retains in Spain.

His support extended to encouraging her to overcome creative blocks:
“Work, work! It's the only thing that defends us [...]” (December 26, 1953).
Rosenblat’s letters were filled with the encouragement that Chacel deeply
needed. His humorous reflections on his own challenges, such as balancing
his writing with the demands of fatherhood, were intended to lighten Chacel’s
burdens. “I hope to see you more optimistic in your work and with more cre-
ative momentum. Yes, the small difficulties! I understand them now too, when
the kids invade my library or interrupt my sleep. [ suppose yours aren’t as
small, but what great writer, even the most fortunate, hasn’t faced small and
great difficulties?” (December 26, 1953).

65
Lectora, 31 (2025): 57-73. ISSN: 2013-9470 D.O.l.: 10.1344/Lectora2025.31.2



Trans-Exile: A Method... Eugenia Helena Houvenaghel

Concerning the assistance to push further her literary career, Rosenblat’s
letters reveal instances where he sought to alleviate Chacel’s material diffi-
culties by providing practical advice and opportunities. In Buenos Aires,
where Chacel struggled with unpaid essays and translations, he suggested po-
tential publications in Venezuela: “Here, you could publish things. I'm sending
you the Literary Paper of El Nacional, which is better than La Nacién’s sup-
plement. You could start with a story or an article... Collaborations are paid
here, and that could provide you with something from time to time” (Decem-
ber 26, 1953). Furthermore, when serious delays arose in the publication of
one of her books, Rosenblat intervened by contacting, both by letter and by
phone, relevant individuals in Argentina and Spain (February 18, 1971). His
efforts included speaking with publishers and influential figures in the liter-
ary world to advocate for the timely release of her works.

Finally, Rosenblat’s support was pivotal in enabling Chacel’s return to
Spain in the early 1970s. In 1971, he extended an invitation for her to stay in
his home during his sabbatical in Madrid, creating a welcoming environment
that eased her reintegration into the Spanish literary scene. Rosenblat’s prac-
tical help extended even to financial offers; he proposed covering her travel
expenses to facilitate her return to Madrid. His invitation was generous and
practical: “If to make the trip you need money (for the fare), I can send it to
you as soon as you say so. I would like to know the date in advance because
my sister and niece may visit, and [ want you to be at ease here” (February
28, 1971). Rosenblat expresses his strong support for Chacel’s forthcoming
visit to Madrid, fully aware of the significance it holds for her —a return to a
literary environment where she can thrive. In his letter, he writes: “I am glad
you will be coming soon. [ am not anxious about specific dates; leave at a time
that works best for you, whether late April or early May. Between us, nothing
is set in stone. My hope is that you spend some time here and reconnect with
your literary world” (March 18, 1971). His words reflect both his encourage-
ment and his understanding of the importance of this opportunity for Chacel’s
creative reintegration. Rosenblat’s invitation to Chacel is marked by kindness
and an elegant sensitivity, as he connects the arrival of spring with the readi-
ness of the country to welcome her presence. He writes: “The winter has been
harsh (with a particularly difficult February), and now it rains almost every
day. This promises a beautiful, blossoming May—how wonderful. In other
words, everything is coming together in preparation for your arrival” (March
18, 1971). His poetic description of the seasonal transition reflects not only
his warmth but also his anticipation of her visit as a renewal, both for her and
the literary world she represents.

Rosenblat demonstrates a thoughtful sensitivity in preparing Chacel for
her return to Madrid, acknowledging that the city she will encounter is not
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the same as the one she left. Being cautious, he seeks to temper her expecta-
tions, ultimately aiming to make her stay more enjoyable by helping her nav-
igate potential disappointments. He frames his message not as a discourage-
ment but as a way to prepare her for the reality of a city marked by significant
changes: “I hope your literary world comes back to life. [...] Madrid is in a dif-
ficult state—less welcoming and only a shadow of what it once was. Old
friends remain, but each is preoccupied with their own multitude of personal
problems. Of course, I don’t say any of this to dishearten you but rather to
prepare you. You can count on us for anything” (March 18, 1971).

Furthermore, Rosenblat also offers advice on establishing relationships
with key figures in Spain to facilitate her professional advancement in her
country of origin. In a letter dated February 18, 1971, for example, he writes:
“I have attended the gathering at the Revista de Occidente a couple of times.
About ten people are present, all quite pleasant and welcoming. I believe you
should let go of certain things (is forgetting not always a form of liberation?)
and build your connections with Pepe Ortega, who strikes me as very cordial
and friendly”. Rosenblat is referring to José Ortega y Spottorno, the son of José
Ortega y Gasset and the director of Revista de Occidente, a publication origi-
nally founded by his father. This suggestion underscores his pragmatic ap-
proach to navigating cultural and intellectual circles, highlighting the poten-
tial of personal networks to support Chacel’s reintegration into Spanish liter-
ary life.

After this significant Spring of 1971, Rosa Chacel began to gain recogni-
tion in her home country. Rosenblat was very happy for her and consistently
advised her to make Madrid the center of her work. In a letter dated Novem-
ber 17, 1971, written to both Chacel and her husband, Rosenblat expressed
his joy and encouragement: “I am delighted to receive your letter. [...] Rosa, |
am glad you are working with enthusiasm and strength. [ am convinced you
will succeed. You have more than enough talent; you only need to truly desire
it. | believe you are now on the right path. That I succeeded in helping you in
some small way is a great satisfaction. Always forward!”. In one of his final
letters to Chacel, dated May 19, 1972, he continued to celebrate her growing
success in Madrid. He wrote:

Your letter and your book have been a great joy—or two great joys. |
am always happy about your achievements. Your ‘Confesion’ has fi-
nally been published, and [ hope your other works will follow soon.
justreceived a page from ‘Informaciones’ with a very positive review
about the publication of ‘Icada. Nevda, Diada’ (which I had already
seen announced in ‘Insula’) and the reappearance of your ‘Leticia’.
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Congratulations on everything. It is high time your books are recog-
nized.

After examining Rosenblat’s letters and Chacel’s diary entries, I catego-
rize their interactions as encompassing the two key dimensions of trans-ex-
ile: direct real-life personal interaction, on the one hand, and interaction at
the representational level. Their real-life personal relationship reflects a so-
ciocultural interaction, marked by meetings and letters where personal and
professional dimensions intertwine. The representative level includes a frag-
mented portrait of Angel Rosenblat in Rosa Chacel's diaries, scattered
throughout the decades.

Concerning the interaction between these two categories, it is interesting
to note that the depiction Chacel offers in her diary presents a different image
from that found in Rosenblat’s letters. The diary fragments suggest that Ros-
enblat’s visit to Rio de Janeiro in 1969 made him understand her situation in
exile. Her diary provides an evolving portrait of Rosenblat’s behavior
throughout their friendship, suggesting a shift from a more preachy, sermon-
like attitude to one of greater empathy and support. However, in Rosenblat’s
preserved letters, starting with the first one from 1949, his patience, under-
standing, and care for Chacel are clear. He shows patience when she doesn’t
respond and perseverance by continuing to write and keep her close. Even
his critiques and advice are delivered with caution, reflecting his supportive
and thoughtful attitude toward her.

Interpretative Phase: “Having been able to make a small contribution
brings me great satisfaction”

Before beginning the interpretative reflection, it is important to emphasize
that for this case study, | worked mainly with unpublished letters (1949-
1973) sent by Angel Rosenblat to Rosa Chacel. This private correspondence,
while technically accessible at the Fundacion Jorge Guillén, remains challeng-
ing to obtain. This circumstance invites reflection. While the letters between
Rosa Chacel and prominent Spanish Republican exiles such as Maria Zam-
brano or Jorge Guillén have been published, her equally significant exchanges
with an exiled Hispanist of Angel Rosenblat’s stature and scholarly influence
remain unpublished. This oversight reflects a broader tendency in academic
discourse to confine the Spanish exiles’ work and experiences within the
framework of Spanish Republican exile. Such a perspective neglects Chacel’s
unique trans-exilic trajectory and its distinct characteristics, obscuring the
more complex reality of her engagement with a wider network. Moreover, it
complicates a fuller understanding of how her experience of exile and even-
tual return to Spain unfolded.
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Bearing this in mind, I now move to the interpretative phase of this study.
How did this trans-exilic interaction shape Chacel’s personal journey and pro-
fessional development? Rosenblat himself states its significance: “having
been able to make a small contribution [to the return of Rosa Chacel to Spain’s
literary scene] brings me great satisfaction” (November 17, 1971). He uses
the Spanish proverb “contribuir con un granito de arena” (‘to contribute a lit-
tle grain of sand’), acknowledging his modest yet meaningful role, first in sup-
porting Rosa Chacel’s well-being during exile and, after that, in advancing her
career in the transitional period leading up to her return to the Spanish liter-
ary circles.

In the exile period, first, Rosenblat’s humor, warmth, understanding, and
support sustained Chacel not only through the challenges of exile. Then, turn-
ing to the transition toward Chacel’s return, Rosenblat’s act of hospitality in
the spring of 1971 marked a pivotal moment in her journey. It facilitated her
reconnection with Spain and paved the way for her permanent return in
1974. Through his warm and accommodating tone in inviting Chacel to Ma-
drid, Rosenblat ensured that she felt fully supported and genuinely welcomed
as she prepared for her return.

The thank-you letter Chacel and her husband wrote after her stay at Ros-
enblat’s house in Madrid in spring 1971, to which Rosenblat replied, echoes
some of their thoughts and expressions. It provides clear evidence of the pro-
found impact his efforts on Chacel’s state of mind and hope for the future.
Beyond offering practical hospitality, Rosenblat’s insight into Madrid’s cul-
tural and literary climate, coupled with his foresight and optimism about Cha-
cel’s potential to succeed in Spain, encouraged her to rebuild her career there
—a goal she eventually achieved.

However, to fully understand the impact of Rosenblat’s trans-exilic inter-
action with Chacel, studying the private correspondence and diary entries
alone is insufficient. It is essential to consider the broader context by recon-
structing a timeline of the support Chacel received from the literary circles in
Spain, alongside that of Rosenblat.

Rosenblat’s support began in 1949 and peaked between 1969 and 1971.
His support in making her return to Spain possible was particularly meaning-
ful given Chacel’s earlier, disheartening attempt to resettle in the country dur-
ing the early 1960s (Houvenaghel, 2024), a period when she felt distinctly
unwelcome in Spain. Disappointed, she returned to Rio de Janeiro and did not
come back to Madrid until Rosenblat’s invitation.

Her recognition process in the Spanish literary scene began gradually and
on a small scale in 1965, initiated by young Spanish writers of the Novisimos
group such as Pere Gimferrer and Ana Maria Moix (Houvenaghel, 2021). It
continued with reprints and new editions of Chacel’s work in Spain by the end
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of 1971, and during 1972 and 1973, leading to the Juan March scholarship
that enabled Chacel, in 1974, to write her next book in Madrid.

Rosenblat, on the contrary, had supported her already during the most
difficult years of the exile, well before the Spanish cultural community began
to pay attention to its exiled writers. As a result, this trans-exilic bond with
Rosenblat provided timely support during a critical period when exile de-
manded immediate action and solidarity, bridging a significant gap before
Spain’s official recognition materialized.

In conclusion, Angel Rosenblat, who believed in Chacel during the darkest
years of her exile and persevered in supporting her, was instrumental in
shaping her trajectory of exile and return, and thus deserves a place in the
image of her that we construct today, alongside other key figures. To exclude
him would be to do an injustice to his efforts and to undermine the im-
portance of his support. In this sense, the trans-exilic lens offers a way to
honor and recognize the memory of this Jewish-Polish exiled Hispanist who
stood by Rosa Chacel long before the movement for the recognition of Span-
ish exiled authors gained momentum in Spain.

Finally, looking back at the starting point of this study —Chacel’s mar-
ginal position within the mainstream networks of the Spanish Republican ex-
ile—, itbecomes evident that the trans-exilic lens provides fresh perspectives
on her connections. This approach highlights how her network was defined
by an alternative pattern of support, with Angel Rosenblat emerging as a par-
ticularly significant figure. This network was shaped by the friendships and
connections Chacel cultivated during her travels across Europe before the
Spanish Civil War, as well as later during her exile in Latin America and the
United States. While this case study focuses on a single relationship within
her trans-exilic network, it exemplifies a recurring dynamic in Chacel’s exile.
Her engagement with exiles and migrants from diverse backgrounds —in-
cluding the Greek exiled writers Nikos and Eleni Kazantzakis (Houvenaghel,
2024 and 2025b), the Hispano-Mexican writer Tomas Segovia (Houvenaghel,
2023), the exiled painter Carmen Parra, or the Russian exiled translator Vera
Makarov (Houvenaghel, 2022)— serves as a significant source of support for
her.

Conclusions

What has this case study taught us about the three-step trans-exilic method?
Firstly, it has provided valuable insights into the functioning of the trans-ex-
ilic framework, particularly highlighting its specific characteristics and the
areas requiring improvement in both its initial phase of identification and its
final phase of interpretation. During the initial phase of identification, the
findings highlight that even brief references can serve as crucial leads for
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uncovering important trans-exilic relationships. Seemingly minor mentions
in autobiographical sources can reveal unexpected depth and open pathways
to unpublished materials. This phase, therefore, demands a detailed reading
of autobiographical texts, underscoring the importance of close analysis in
the first phase of the trans-exilic method.

The interpretation phase, by contrast, faces a different challenge —it re-
quires not further zooming in, but rather zooming out. This case study high-
lights the need to recognize that the importance and impact of trans-exilic
interactions are better understood when placed within a larger timeframe
and a broader web of relations. To address this, the trans-exilic approach ben-
efits from a broader reflection in its final phase, situating the exile’s experi-
ences within the context of the timeline of these connections alongside other
contacts with the country of origin or the country of reception. Expanding the
interpretative phase in this way allows researchers to offer a bigger picture
and a more contextualized understanding of the significance of trans-exilic
interactions.

Ultimately, the method has demonstrated that trans-exilic interactions
challenge traditional notions of networking in Exile Studies by revealing how
exiles navigate and redefine the idea of community. Rather than adhering
solely to conventional or mainstream frameworks of national affiliation with
the country of origin or the host country, exiles forge alternative networks of
support within the challenging context of displacement. Highlighting such
communities offers a counter-narrative to dominant national versions of the
story of exile.
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